
Istruzioni per l'uso.
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till. La tavola a schienale reclinabile adattabile.



Grazie!

Gentile cliente,
grazie per la fiducia dimostrataci con l'acquisto del nostro prodotto. Leggere  

attentamente e osservare le istruzioni per l'uso, prima di mettere in funzione il prodotto.  

Le indicazioni e le illustrazioni in queste istruzioni possono variare a seconda della  

dotazione del prodotto. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.

Informazioni importanti!

Si assicuri che le presenti istruzioni per l'uso vengano conservate insieme al prodotto.

Il team Schuchmann
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06 1. Preparazione.

1.1 Consegna
Al ricevimento del prodotto verificarne la completezza e l'assenza di difetti, 
facendo attenzione a eventuali danni da trasporto. Verificare la merce in 
presenza del trasportatore. In presenza di danni da trasporto, stilare un 
inventario (in base ai difetti riscontrati) in presenza del portatore. Inviare un 
reclamo scritto al rivenditore specializzato di competenza.

1.2 Misure di sicurezza prima dell'uso
L'uso corretto del prodotto richiede l'istruzione accurata e precisa  
dell'accompagnatore. Leggere attentamente e osservare le istruzioni per 
l'uso, prima di mettere in funzione il prodotto. Le parti del prodotto che 
possono entrare in contatto con la pelle potrebbero riscaldarsi per effetto 
del sole. Secondo la durata di esposizione e l'intensità dei raggi solari, le 
superfici di alcuni componenti possono riscaldarsi fino ad oltre 41°C, nel 
qual caso il contatto diretto con la pelle può causare lievi ustioni. Pertanto, 
coprire queste parti o proteggere il dispositivo contro l'irradiazione solare 
diretta.

1.3 Smaltimento sicuro
Per la conservazione e la tutela ambientale, per ridurre l'inquinamento e 
migliorare il riciclaggio delle materie prime, osservare le avvertenze sullo 
smaltimento ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
L'imballaggio del prodotto serve a proteggere durante il trasporto e va 
conservato per un eventuale trasporto successivo. Se fosse necessario  
rispedire il prodotto per una riparazione o un caso di garanzia, utilizzare 
preferibilmente lo scatolone originale, affinché il prodotto sia confezionato  
in modo ottimale. Quando non servono più i materiali da imballaggio,  
riciclarli in base alla tipologia.

Non lasciare incustoditi i materiali da imballaggio, in quanto potrebbero essere 
una fonte di pericolo.

1.3.2 Prodotto
Al termine del ciclo di vita del prodotto, separare le materie prime utilizzate 
in base alla tipologia (vedere le informazioni sui materiali al punto 2.1).
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1.4 Luogo di conservazione delle istruzioni per l'uso
Conservare accuratamente e al sicuro le istruzioni per l'uso, in modo che 
rimangano insieme al prodotto in caso di riutilizzo. In caso di smarrimento 
delle istruzioni per l'uso, è possibile scaricare la versione aggiornata alla 
pagina www.schuchmann.de.

2. Descrizione del prodotto.

2.1 Informazioni sul materiale
Il telaio e i singoli elementi sono realizzati in acciaio (esenti da corrosione e 
verniciati in KTL o a polvere), alluminio e plastica. Tutti i supporti per il corpo 
(tranne le ginocchiere tridimensionali regolabili) sono imbottiti e rivestiti.  
I poggiapiedi sono realizzati in legno e dotati di etichette con nastro  
adesivo. I rivestimenti sono di poliestere al 100% e difficilmente infiammabili 
(ai sensi della norma DIN EN 1021-1+2). Per l'imbottituta sono stati utilizzati 
veri materiali, realizzati in polipropilene, poliestere o poliuretano.

2.2 Trasporto e movimentazione
La tavola a schienale reclinabile till. non è pensata per essere sollevata 
durante il trasporto, in quanto dotata di ruote. Se ciò non possa essere 
evitato a causa di ostacoli, farlo solo in assenza dell'utente. Accertarsi che 
tutte le parti mobili siano ben fissate. Posizionarsi almeno in due accanto 
alla tavola a schienale reclinabile, afferrare il telaio di base sul lato sini-
stro e destro e trasportarlo nel luogo desiderato. Per trasportare la tavola 
a schienale reclinabile, regolarla sulla misura più compatta (supporto per 
busto, supporti per gambe, altezza al minimo, ecc.).
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2.3 Ambiti di applicazione, uso conforme
La tavola a schienale reclinabile till. è un dispositivo medico della classe di 
rischio 1 per interni e viene utilizzato per l'allenamento in piedi di utenti con 
capacità di deambulazione o di stare in piedi significativamente ridotte o 
inesistenti.

2.3.1 Indicazioni
La tavola a schienale reclinabile till. è pensata per utenti con notevole  
compromissione della posizione in piedi e della deambulazione, in  
particolare a seguito di:

•	emiplegia completa o incompleta (emeplegia/emiparesi), che potrebbe 
coinvolgere i muscoli del tronco a causa di una malattia del cervello (es. 
ictus, tumore al cervello)

•	paralisi completa o incompleta delle braccia e delle gambe (tetraple-
gia/paresi), con eventuale coinvolgimento dei muscoli del tronco, a 
causa di una malattia del cervello (es. sclerosi multipla, lesione  
cerebrale), del midollo spinale (es. poliomielite, paraplegia in trauma) o 
tumore o malattie del sistema nervoso periferico/muscolare  
(es. sindrome di Guillain-Barré, distrofie muscolari)

•	paralisi completa/incompleta delle gambe (paraplegia/paresi), con 
eventuale interessamente dei muscoli del tronco, a causa di una  
malattia del midollo spinale (es. sindrome paraplegica in lesioni  
traumatiche/infiammatorie/tumorali del midollo toracico e lombare)  
o malattia del nervo periferico malattie del sistema/muscolo (es.  
polineuropatia, distrofie muscolari)

La tavola a schienale reclinabile till. viene utilizzata per assumere una  
posizione eretta e ottenere gli effetti positivi di una posizione eretta del 
corpo e/o per prepararsi all'allenamento della camminata. La posizione 
verticale agisce positivamente sulla regolazione circolatoria, sul metabo-
lismo osseo, sulla peristalsi intestinale e sul drenaggio urinario. L'allena-
mento in piedi serve a prevenire decubiti, trombosi o contratture articolari, 
favorisce il controllo della testa, la funzione delle braccia e la percezione  
dello spazio. La percezione dello spazio è supportata da un'eventuale  
ricollocazione dell'ausilio mediante un accurato rotolamento in posizione 
sdraiata, se il quadro clinico e le condizioni di spazio lo consentono.
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2.3.2 Controindicazioni
In generale, l'ortopedico dovrebbe appurare che non ci siano controindi-
cazioni. Qualsiasi tipo di dolore va considerato come una controindica-
zione.
Gravi contratture della catena articolare della gamba, estremi disalline-
amenti della colonna vertebrale e, soprattutto, gravi deformità del piede 
non compensabili con le scarpe possono rappresentare una controindica-
zione al trattamento in piedi. Il rischio di danni secondari non è da esclu-
dere. Con un'ortesi adeguata, l'allenamento in piedi può comunque essere 
effettuato su indicazione del medico. Occorre chiarire nei singoli casi fino 
a che punto possa arrivare la correzione di disallineamenti, contratture e 
deformità. 
Inoltre, i pazienti molto spastici o flosci, specialmente quelli con un peso 
corporeo maggiore, possono avere difficoltà a posizionarsi negli ausili per 
il sollevamento. È importante altresì chiarire se l'utente possa assumere  
o meno una posizione di completa estensione. All'inizio, molte persone  
possono reggersi in piedi solo in posizione incurvata.

Non correggere mai la posizione in modo violento o praticando una forte pres-
sione!

In base al tipo di malattia e terapia va chiarito quanto tempo il paziente  
possa trascorrere sulla tavola a schienale reclinabile. In taluni casi  
potrebbero manifestarsi i seguenti sintomi:
•	problemi di circolazione
•	dolori nell'area dorsale e alle gambe
•	attacchi spastici epilettici
•	fluttuazioni incontrollabili del tono distonico o spasmi da stiramento
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2.4 Uso non conforme / avvertenze
•	Assicurarsi che la tavola a schienale reclinabile venga utilizzata  

da un solo utente.
•	Non lasciare mai l'utente in piedi o in posizione supina senza  

sorveglianza sulla tavola a schienale reclinabile.
•	L'uso corretto della tavola a schienale reclinabile richiede un  

addestramento accurato e preciso dell'accompagnatore.
•	Non superare il carico massimo (punto 6.1).
•	Non utilizzare la tavola a schienale reclinabile in caso di parti  

difettose, usurate o mancanti.
•	Per motivi di protezione antincendio, la tavola a schienale reclinabile 

non può essere posizionata nei pressi di fiamme vive o di altre fonti di 
calore forti, come riscaldamenti elettrici o a gas.

•	Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio dell'azienda Schuchmann,  
altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell'utente.

•	Utilizzare la tavola a schienale reclinabile solo se tutti i componenti  
accessori sono montati e regolati correttamente.

•	Durante la regolazione della tavola a schienale reclinabile, sussiste un 
pericolo di schiacciamento o di lesione agli arti.

•	Gli utenti che presentino difficoltà nella lettura dovranno farsi leggere 
queste istruzioni per apprendere come gestire la tavola a schienale 
reclinabile.

•	Osservare le avvertenze sull'uso o di altro tipo in merito al sottotelaio 
con supporto motore (vedi a partire dal punto 4.13).

2.5 Dotazione del modello di base
•	Regolazione dell'altezza e dell'inclinazione (0-90°) tramite molle a gas 

nelle dim. 1+2
•	Regolazione dell'altezza e dell'inclinazione (0-90°) tramite motore  

elettrico nelle dim. 3+4 (incl. arresto di sicurezza e controllo manuale)
•	Accessibilità per ascensori pazienti
•	Supporto per busto regolabile in lunghezza, inclusi gli elementi imbottiti 

per la regolazione della lunghezza del supporto per busto
•	 incl. cinghia toracica e addominale
•	Attacco per i supporti per gambe (standard)
•	Supporti per gambe (standard), di lunghezza regolabile, con  

regolazione di livello di 5 cm
•	Supporti per piedi (standard) abbassabili fino al pavimento mediante la 

regolazione dell'altezza della colonna centrale
•	Sottotelaio con 5 (per la dim. 1-3) o 6 (per la dim. 4) ruote frenabili 

(75 mm) con blocco totale, di cui una solo con blocco direzionale
•	Colore del telaio: grigio tele 4 (grigio chiaro), parti di fissaggio: nero
•	 incl. strumento per tutti i lavori di regolazione (le funzioni di regolazione 

possono essere eseguite senza attrezzi)
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2.6 Elenco accessori
•	Poggiatesta (standard / forma a 

conchiglia / guida laterale / con 
guida laterale a inclinazione re-
golabile

•	Adattatore universale per 
poggiatesta su misura

•	Cuscinetti toracici / cuscinetti pelvici
•	Ginocchiere (incavo rotuleo)
•	Ginocchiere (con staffe di suppor-

to regolabili e imbottite)
•	 Imbottitura per il supporto 

ulteriore del ginocchio
•	Maniglia di spinta (per le dim. 1+2)
•	Bullone di sicurezza (per 

leva di sblocco)

•	Attacco per supporti per gambe 
(abducibile)

•	Supporti per gambe (flessibili)
•	Poggiapiedi (flessibile)
•	Guida per i piedi
•	Cinghia semplice per i piedi
•	Tavolo terapeutico di legno con 

bordo
•	Imbottitura sottotavolo
•	Cinghia toracica larga
•	Giubbotto di posizionamento
•	Ampliamento dell'attacco per 

il giubbotto di posizionamento
•	Cinghia addominale "Pelvi.Loc"
•	Batteria (ioni di litio 2,25 Ah)

Poggiatesta (standard)

Sottotelaio

Ruota frenabile  
(75 mm) con  
blocco totale

Supporto per busto

Cuscinetto toracico

Cuscinetto pelvicoGinocchiere con
staffe di supporto regolabili

Comando manuale  
per regolare l'altezza

Cinghia addominale "Pelvi.Loc"

Motore per  
regolazione dell'altezza

Inclinazione del piano di 
appoggio regolabile da 0 - 90°

Poggiapiedi con 
bordo del tallone

Supporto per gamba  
(flessibile)

Colonna centrale 
regolabile in altezza

Giubbotto  
di posizionamento

2.7 Panoramica del prodotto
La figura sottostante indica la denominazione dei componenti principali e 
i termini utilizzati nelle presenti istruzioni per l'uso.
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2.8 Impostazioni generali
La tavola a schienale reclinabile till. sarà montata completamente e  
consegnata nella regolazione più piccola possibile, se non si desidera una 
preimpostazione. Prima di posizionare l'utente sulla tavola a schienale  
reclinabile, è necessario eseguire una preimpostazione su di essa.

Misure per l'utente

Prendere le misure dell'utente Prendere le impostazioni sulla tavola a  
schienale reclinabile vedi

A Lunghezza del busto (passo fino 
alla parte superiore della spalla) Lunghezza del supporto del busto 3.5

B Impostare il ginocchio fino al 
passaggio* a max. 3.7

C Impostare la suola fino al  
ginocchio* a max. 3.7

Impostazioni predefinite

* Le impostazioni definitive vengono effettuate solo con l'utente.

A

C

B



13 2. Descrizione del prodotto.

2.9 Salita e discesa
Dopo aver effettuato tutte le preimpostazioni,  
bloccare prima tutte le ruote per entrare e 
uscire, ad eccezione delle ruote con blocco 
della direzione (vedi punto 2.10.1). A tal fine, 
premere verso il basso il blocco direzionale (A)  
su ogni rotella con la punta del piede (B). 
Per rilasciare le rotelle, sollevare i blocchi  
direzionali con la punta del piede (C).

I freni funzionano bene solo su un fondo piano!

Portare ora il piano di appoggio (D) in po-
sizione orizzontale (vedi punto 3.3 o 3.4) e 
regolare l'altezza di trasferimento. Scegliere un'altezza di trasferimento 
bassa per un trasferimento su sedia a rotelle e un'altezza di trasferimento 
alta per un trasferimento portante. Quindi, se disponibili, piegare di lato i 
cuscinetti toracici e pelvici (vedi punto 4.3) e allentare anche le cinghie su 
un lato (vedi punto 3.8).

Ora è possibile guidare l'utente su sedia a rotelle/passeggino ecc. alla 
tavola a schienale reclinabile e bloccare la sedia a rotelle/il passeggino. 
Sollevare l'utente dalla sedia a rotelle/dal passeggino insieme a una se-
conda persona o con l'aiuto di un sollevatore. Appoggiarlo sulla tavola a 
schienale reclinabile, chiudere prima le cinghie e poi di nuovo i cuscinetti 
toracici e sui fianchi (se disponibili).

Durante la regolazione della tavola a schienale reclinabile, sussiste un pericolo 
di schiacciamento o di lesione agli arti.

Ora è possibile effettuare le regolazioni fini dei singoli componenti. Osservare  
le informazioni sulle impostazioni dei rispettivi componenti (vedi punto 3). 

La salita e la discesa possono essere effettuate solo su un terreno solido e piano.

D

A

B

C
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2.10 Trasferimento
Il till. può essere spostato con cautela  
anche durante l'uso (es. in un altro ambiente). 
Raccomandiamo vivamente il trasferimento 
nella posizione sdraiata e più profonda (A).

2.10.1 Ruota con blocco direzionale
Per un facile spostamento, il sottotelaio è 
dotato di una ruota (B) con blocco di direzio-
ne (C) in ogni misura. Per allentare il blocco 
di questa ruota, tirare il blocco di direzione 
(C) leggermente verso l'alto ed effettuare un 
quarto di giro verso sinistra o verso destra. 
Ora la ruota (B) può essere spostata libera-
mente. Per bloccare nuovamente la ruota 
basta riportare indietro il blocco di direzione (C). Non appena la ruota (B) è 
allineata, il blocco direzionale si innesta.
 
2.10.2 Misure prima del trasferimento
Le seguenti misure devono essere prese prima del trasferimento:
•	eseguire tutte le regolazioni fini dei singoli componenti (vedi punto 3);
•	 l'utente deve essere assicurato contro la caduta accidentale  

(vedi punti 3.8);
•	 la posizione supina o in piedi va portata sulla più piccola regolazione 

possibile (vedi punto 3).

2.10.3 Punti di tenuta e spostamento
I seguenti punti di tenuta o spostamento 
sono predisposti sul till. per consentirne il 
trasferimento:

Nelle dim. 1+2 in posizione sdraiata:
•	spalliera (D) o maniglia di spinta (E - se  

presente) e, al contempo, supporti per  
gambe (F)

Nelle dim. 1+2 nella posizione in piedi:
•	maniglia di spinta (E - se presente)
•	schienale (G) e, al contempo, supporti per 

gambe (F)

2. Descrizione del prodotto.

B

C

A = min.

E

G

F

D

FE
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Nelle dim. 3+4 in posizione sdraiata:
•	maniglia di spinta (A - se presente)
•	spalliera (B) e, al contempo, supporti per 

gambe (C)

Nelle dim. 3+4 nella posizione in piedi:
•	maniglia di spinta (A - se presente)
•	schienale (D - non al di sopra dei fianchi) 

e, al contempo, supporti per gambe (C)

Accertarsi che, nello spostarsi in posizione 
in piedi senza maniglia di spinta, vengano  
utilizzati sempre i due punti menzionati per  
garantire un trasferimento sicuro.

Accertarsi che, nel trasferimento delle dim. 
3+4 in posizione in piedi, non si spinga sopra  
i fianchi sulla schiena e, in generale, che non 
si presenti un pericolo di inciampo nello  
spostamento mediante il sottotelaio.

A
D C

B

A
C



16 3. Impostazioni.

Il prodotto e gli accessori possono essere impostati e regolati solo da  
persone che siano state specificatamente istruite da un consulente di  
dispositivi medici. Accertarsi che mani e piedi dell'utente non si trovino 
nell'area di pericolo, durante le operazioni di impostazione e regolazione. 
Si riduce così il rischio di lesioni.

Di serie, il till. è dotato di uno strumento (A) 
per i lavori di regolazione, con cui tutte le 
apposite viti a brugola vanno regolate. Le 
viti regolabili sono contrassegnate con una 
rondella sottovite blu (B).

Tutte le impostazioni (esclusa la lunghezza dei 
supporti per busto) possono essere modificate 
in qualsiasi momento, anche a posteriori. Accertarsi che, durante l'uso, tutte le 
impostazioni possano essere modificate solo in posizione supina per impedire 
lo scivolamento dell'utente!

3.1 �Regolazione dell'altezza (tramite molle 
a gas)

Per regolare l'altezza dei piani di appoggio 
nelle dimensioni 1+2, azionare la leva (C) 
fissata in modalità standard al corpo (D) o, 
opzionalmente, alla maniglia di spinta (E) a 
sinistra e tenerla tirata.
Portare ora il piano di appoggio nella  
posizione desiderata verso l'alto o il basso e 
rilasciare la leva (C).
Per abbassare con semplicità il piano di  
appoggio, posizionare un piede sul batti-
strada (F) e spingere il piano di appoggio 
verso il basso. La regolazione dell'altezza 
può essere abbassata in posizione dritta fino 
al pavimento, dopo aver regolato il poggia-
piedi.

D

C

F

C
E

A
B
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3.2 Regolazione in altezza (tramite motore)
La regolazione dell'altezza del piano di ap-
poggio nelle dimensioni 3+4 (opzionalmente 
anche nelle dimensioni 1+2) può essere effet-
tuata con l'aiuto di un motore elettrico. Que-
sto presenta uno spegnimento di sicurezza 
(vedi punto 4.13.6) e viene controllata con il 
comando manuale (A).
Per abbassare il piano di appoggio premere il 
pulsante (B) e per alzarlo premere il pulsante (C).  
Rilasciare il rispettivo tasto non appena rag-
giunta l'altezza desiderata. 

Le dimensioni 3+4 del till. sono un ulteriore si-
stema di sicurezza per la massima stabilità in 
ogni situazione. Questo sistema di sicurezza  
garantisce che il piano di appoggio possa  
essere sollevato ad un'altezza predefinita 
quando si trova nell'intervallo di regolazione 
di 45°-90° (vedi Fig. 1). Se la freccia rossa (D) 
raggiunge la marcatura rossa sulla colonna 
centrale (E) durante la regolazione dell'altez-
za, il sistema di sicurezza interrompe auto-
maticamente la regolazione. 

Per effettuare un'ulteriore regolazione dell'al-
tezza, il piano di appoggio deve essere prima 
portato in un angolo tra 0° e 45 ° (vedi Fig. 2 
e punto 3.4). La regolazione dell'altezza può 
poi essere proseguita fino all'altezza massima 
raggiungibile.

Per stabilire l'angolo del piano di appoggio 
è disponibile una scala (F) sull'attacco a  
entrambi i lati, in base a cui potersi orientare 
in modo semplice e rapido e leggere dunque 
l'angolazione.

A

B
C

E

D

F

45°

90°

Fig. 1

45°

0° Fig. 2
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3.3 Regolazione dell'inclinazione (tramite 
molle a gas)
Per modificare l'inclinazione del piano di 
appoggio nelle dimensioni 1+2 (vedi punto 
3.4 per le dimensioni 3+4), azionare la leva 
(A), fissata in modalità standard al corpo (B)  
o, opzionalmente, alla maniglia di spina (C) a 
destra e tenerla tirata. Portare ora il piano di 
appoggio nell'angolo desiderato e rilasciare 
la leva (A)

Per stabilire l'angolazione del piano di  
appoggio è disponibile una scala (D)  
sull'attacco a entrambi i lati, in base a cui 
potersi orientare in modo semplice e rapido 
e dunque leggere l'angolo.

Per assicurare il piano di appoggio da  
un'inclinazione indesiderata, offriamo  
opzionalmente un bullone di sicurezza (E) 
(vedi punto 4.11).

B

A

3. Impostazioni.
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3.4 �Regolazione dell'inclinazione (tramite 
motore)

La regolazione dell'inclinazione del piano di 
appoggio nelle dimensioni 3+4 avviene con 
l'aiuto di un motore elettrico (vedi punto 3.3 
per le dimensioni 1+2). Questo presenta uno 
spegnimento di sicurezza (vedi punto 4.13.4) 
e viene controllata con il comando manuale 
(A - vedi punto 4.13.5).

Il piano di appoggio può essere regolato 
in un intervallo da 0° a 90° (vedi Fig. 1). Per  
modificare l'inclinazione del piano di  
appoggio, schiacciare i tasti B e C. Con il  
tasto B controlliamo il piano di appoggio 
in orizzontale e con C quello in verticale.  
Rilasciare il rispettivo tasto non appena  
raggiunto l'angolo desiderato.

Si osservi che le dimensioni 3+4 del till. sono 
dotate di un ulteriore sistema di sicurezza 
per garantire massima stabilità in ogni si-
tuazione. Il sistema di sicurezza garantisce 
che il piano di appoggio sia regolabile da 
45° a 90°, se non è stata superata un'altezza 
predefinita (vedi punto 3.2).

Per stabilire l'angolazione del piano di appoggio 
è disponibile una scala (D) sull'attacco a  
entrambi i lati, in base a cui potersi orientare 
in modo semplice e rapido e dunque leggere 
l'angolo.

0°

90°

Fig. 1

A

B
C

D
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3.5 Supporto per busto
Il till. è disponibile nelle dimensioni 1+2 
con un supporto per busto standard. Nelle  
dimensioni 3+4 è disponibile, oltre a questa 
versione, un supporto sagomabile per busto 
(vedi punto 4.4). Entrambe le varianti sono 
regolabili in lunghezza.

Prima di ogni installazione di lunghezza, ri-
muovere gli elementi imbottiti (vedi punti 3.5.1 
+ 3.5.2) e portare il piano di appoggio (senza 
utente) in orizzontale (vedi punto 3.4). Nelle  
dimensioni 1+2 allentare poi le viti a brugola (A). 
Nelle dimensioni 3+4 allentare su entrambi i 
lati le viti a brugola (B) nei profili laterali.

Dopo aver allentato le rispettive viti, estrarre  
il corpo (C) per allungarlo o spingerlo per 
accorciarlo. Tenerlo saldamente o, se neces-
sario, utilizzare la barra di spinta (D) per le 
dimensioni 1+2 e favorire eventualmente la 
regolazione portando anche il cuscinetto di 
supporto per busto (E).

Il supporto del corpo è una parte applicativa di 
tipo B.

Prima di ogni regolazione di lunghezza, portare 
il piano di appoggio in posizione orizzontale!

La lunghezza del supporto per busto può essere 
regolata solo in assenza dell'utente!

3. Impostazioni.

A

B

C
D

E



21 3. Impostazioni.

3.5.1 Elementi imbottiti (per supporto semplice per busto)
La crescita del piano di appoggio è com-
pensata dall'integrazione o dalla rimozione 
di elementi imbottiti (A = pezzo termina-
le + B = pezzo intermedio), fissati mediante 
chiusura con velcro. Rimuovere gli elementi  
imbottiti (A+B) prima di qualsiasi regolazione 
della lunghezza del supporto per busto (vedi 
punto 3.5) e riapplicare poi la combinazione 
necessaria di imbottiture.

L'imbottitura del supporto per busto (C) e i 
pezzi intermedi (B) sono tutti dotati di un attac-
co con nastro ad anello (D) per l'applicazione  
di un'altra imbottitura. I pezzi intermedi (B)  
e il pezzo terminale (A) sono tutti dotati di 
nastro adesivo (E) sul retro e possono essere 
applicati a piacere all'attacco con nastro ad 
anello (F) di un'altra imbottitura.

Per rimuovere un'imbottitura, staccarla sem-
plicemente da quella posizionata sopra. Gli 
elementi imbottiti non necessari possono 
essere conservati sotto l'imbottitura del sup-
porto per busto (C) sul retro.

A

B

B

C

D

D

D

F
E

C B

A
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3.5.2 Elementi imbottiti (per supporto sagomabile per busto)
La crescita del piano di appoggio è compen-
sata dall'integrazione o dalla rimozione di ele-
menti imbottiti (A = pezzo intermedio), fissati 
mediante chiusura con velcro e bottoni (B).  
Rimuovere gli elementi da imbottitura (A)  
prima di ogni regolazione della lunghezza 
del supporto per busto (vedi punto 3.5) e  
riapplicare poi la combinazione necessaria 
di imbottiture.

Sul bordo inferiore dell'imbottitura del sup-
porto per busto (C) si trova un connettore (D). 
A questo possono essere applicati fino a tre 
pezzi intermedi (A) e uno terminale (E) con dei 
bottoni (B).

In base alla regolazione della lunghezza del 
supporto per busto, i pezzi intermedi (A) van-
no rimossi o aggiunti e il connettore (D) va 
eventualmente spostato di 1-3 posizioni (F) 
in alto.

Per rimuovere un'imbottitura, allentare i bot-
toni su entrambi i lati di ogni imbottitura (B). 
Conservare gli elementi imbottiti non neces-
sari in un luogo asciutto.

3. Impostazioni.
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3.6 Attacchi per supporti per gambe
Per il till. sono presenti due attacchi diversi per  
i supporti per gambe (standard + abducibi-
le). Tramite le viti a brugola (A) che si trovano 
sul retro del till. è possibile effettuare una re-
golazione del livello di 0-5 cm per entrambe 
le varianti. Nella variante abducibile può es-
sere regolato anche l'angolo (vedi punto 4.5).

3.7 Lunghezza gamba
Il till. è disponibile con due supporti per gambe (standard + flessibile).  
Entrambe le varianti sono regolabili in lunghezza. Rispetto alla versione 
standard, è possibile regolare anche l'angolo della gamba flessibile (vedi 
punto 4.6).

3.7.1 Supporti per gambe (standard)
Nelle dimensioni 1+2 allentare la vite (B) per 
impostare la lunghezza totale del supporto 
per gamba. Per un posizionamento ottimale  
del ginocchio, allentare la manopola (C) e 
portare il supporto per gamba nella posizione  
desiderata.
Nelle dimensioni 3+4 allentare le viti (D+E) 
per impostare la lunghezza totale del sup-
porto per gamba. Per un posizionamento  
ottimale del ginocchio, portare il supporto 
per gamba nella posizione desiderata.

3.7.2 Supporti per gambe (flessibili)
Nelle dimensioni 1+2 allentare le viti (F+G) per 
impostare la lunghezza totale del supporto 
per gamba. Per un posizionamento ottimale  
del ginocchio, portare il supporto per  
gamba nella posizione desiderata.
Nelle dimensioni 3+4 allentare le viti (H+I) 
e la leva di bloccaggio (J)per impostare la  
lunghezza totale del supporto per gamba. 
Per un posizionamento ottimale del ginoc-
chio, portare il supporto per gamba nella posizione desiderata.

Dopo ogni impostazione eseguita, serrare nuovamente tutte le viti!

Le leve di bloccaggio vanno schiacciate nelle dimensioni 3+4 per consentirne 
l'azionamento!

3. Impostazioni.
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3.8. Cinghie
Per posizionare l'utente nel till., il modello base 
include già una cinghia toracica (A) e una 
addominale (B). Opzionalmente sono dispo-
nibili anche un giubbotto di posizionamento 
(vedi punto 4.12.1), una cinghia toracica (vedi 
punto 4.12.2) e una addominale di Pelvi.Loc 
(vedi punto 4.12.3).
La cinghia toracica e quella addominale sono regolabili in altezza e  
larghezza. Per impostare l'altezza, aprire la chiusura a scatto sull'attacco 
della cinghia (C), sfilare la cintura e allentare la relativa vite a brugola ora 
esposta dell'attacco della cinghia (C). Ora è possibile spostare l'attacco (C)  
nella guida del profilo nella posizione desiderata.

Dopo ogni impostazione eseguita, serrare nuovamente tutte le viti!

3.8.1 Cinghia toracica
La cinghia toracica viene applicata nell'area 
superiore dei profili laterali (D) sugli attacchi  
delle cinghie (C). Le cinture della cinghia  
toracica sono infilati attraverso la guida sulle 
fibbie a scatto (E) degli attacchi. Qui è pos-
sibile regolare la larghezza. Quindi le fibbie 
a scatto vengono premute verso il basso 
per fissare. La cinghia toracica può essere  
aperta o chiusa tramite la fibbia (F).

3.8.2 Cinghia addominale
La cinghia addominale viene applicata 
nell'area inferiore dei profili laterali (D) sugli 
attacchi delle cinghie (C). Le cinture della 
cinghia toracica sono infilate attraverso la 
guida sulle fibbie a scatto (E) degli attacchi. 
Qui è possibile regolare la larghezza. Quindi  
le fibbie a scatto vengono premute verso 
il basso per fissare. La cinghia addominale 
può essere aperta o chiusa tramite la fibbia (F).

Dopo ogni impostazione, serrare nuovamente tutte le viti!

Per evitare pericoli speciali, come un possibile strangolamento o altre lesioni, 
prestare attenzione all'applicazione corretta della cinghia!

3. Impostazioni.
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4.1 Poggiatesta
Per il till. sono disponibili quattro poggiatesta 
differenti:
•	standard
•	forma a conchiglia
•	guida laterale
•	con guida laterale a inclinazione regolabile 

(vedi punto 4.1.1)
Tutti i poggiatesta sono regolabili in altezza, profondità e angolazione.

Regolazione dell'altezza
Per regolare l'altezza, allentare la manopola (A) e portare il poggiatesta 
alla posizione desiderata.

Regolazione della profondità
Per regolare la profondità, allentare la manopola (B) e portare il poggiatesta  
alla posizione desiderata.

Regolazione dell'angolazione
Per regolare l'angolazione, allentare la leva di bloccaggio (C) e portare il 
poggiatesta alla posizione desiderata.

4.1.1 Poggiatesta con guida laterale a inclinazione regolabile
Il poggiatesta con guida laterale (D) a  
inclinazione regolabile può essere regolato 
in altezza, profondità e angolazione (vedi 
punto 4.1).
Inoltre, questa può essere anche inclinata ed 
è possibile regolare individualmente l'ango-
lazione delle singole guide laterali.

Regolazione dell'inclinazione
Per regolare l'inclinazione, allentare la vite 
a brugola (E) e portare il poggiatesta nella  
posizione desiderata.

Regolazione delle guide laterali
Per regolare le guide laterali, allentare la vite a brugola (F+G) e portare la 
rispettiva guida laterale nella posizione desiderata.

Dopo ogni impostazione, serrare nuovamente la manopola o la leva di bloccaggio! 

Sostenere la testa dell'utente con una mano quando si regola il poggiatesta  
durante l'uso!
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4.2 Adattatore universale per poggiatesta su misura
Per i poggiatesta non provenienti dal nostro assortimento offriamo un ap-
posito adattatore (15x15 mm - quadrato). Questo consente di regolare al-
tezza e profondità.

Regolazione dell'altezza
Per regolare l'altezza, allentare la manopo-
la (A) e portare il poggiatesta alla posizione 
desiderata.

Regolazione della profondità
Per regolare la profondità, allentare la ma-
nopola (B) e portare il poggiatesta alla posi-
zione desiderata.

Dopo ogni impostazione, serrare nuovamente la manopola o la leva di  
bloccaggio!

Sostenere la testa dell'utente con una mano quando si regola il poggiatesta  
durante l'uso!

B
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4.3 Cuscinetti toracici e pelvici per il supporto per busto
I cuscinetti toracici (A) presentano un  
supporto per braccio e quelli pelvici (B) un 
supporto per avambraccio. Sono rispettiva-
mente disponibili in due diverse varianti.

Cuscinetti toracici e pelvici per il supporto 
per busto (standard)
I cuscinetti toracici (A) e pelvici (B) per il 
supporto per busto (standard) sono regolabili individualmente in altezza,  
larghezza e angolazione e possono essere piegati di lato.

Cuscinetti toracici e pelvici per il supporto per busto (sagomabile)
I cuscinetti toracici (A) e pelvici (B) per il supporto per busto sagomabile 
sono regolabili individualmente in altezza, larghezza e angolazione e pos-
sono essere piegati di lato e regolati anche in profondità.

Piegare i cuscinetti toracici e pelvici
Si consiglia almeno di piegare i cuscinetti sul 
lato di trasferimento dell'utente. Per piegare i 
singoli cuscinetti, azionare la leva di sblocco 
(C) e ripiegare l'attacco. Una volta avvenuto 
il trasferimento, rialzare di nuovo i cuscinetti.

Nel farlo, la leva di sblocco deve innestarsi  
udibilmente in posizione.

Regolazione dell'altezza
Per impostare l'altezza, allentare la vite a brugola (D) sul cuscinetto toraci-
co o (E) pelvico e portare il rispettivo cuscinetto nella guida profilata nella 
posizione desiderata.

Regolazione della larghezza e dell'angolazione
Per impostare la larghezza sul till. nelle dimensioni 1+2, allentare la vite a 
brugola (F) sul cuscinetto toracico o (G) su quello pelvico e portare il rispet-
tivo cuscinetto nella posizione desiderata. Qui è possibile eseguire anche 
una regolazione minima dell'altezza.
Nelle dimensioni 3+4, per regolare larghezza e angolazione, occorre allen-
tare rispettivamente due viti a brugola.

Ad ogni impostazione, accertarsi che gli arti si trovino al di fuori delle aree di 
regolazione. Pericolo di bloccaggio! 
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Regolazione della profondità
Nei cuscinetti di profondità regolabile (per il 
supporto per busto sagomabile), è necessa-
rio adeguare anche la profondità.
Per regolare la profondità allentare la vite a 
brugola (A) sul rispettivo cuscinetto e portare 
quest'ultimo nella posizione desiderata.

Dopo ogni regolazione, stringere la vite a brugola! 

4.4 Supporto sagomabile per busto
Il supporto sagomabile per busto per il till. 
è dotato di un meccanismo a molla nelle  
dimensioni 3+4. Questo è suddiviso in tre 
aree (spalle, torace e fianchi). Per ogni area 
è disponibile una leva di blocco, su cui sono 
definite le impostazioni specifiche dell'utente. 

Le seguenti leve vanno utilizzate per le  
seguenti aree:
•	 leva B = fianchi
•	 leva C = torace
•	 leva D = spalle

Prima che l'utente venga posizionato sulla 
tavola a schienale reclinabile, allentare le tre 
leve di blocco (B, C e D), posizionando le leve 
in alto. Il supporto per busto diventa quin-
di flessibile. Una volta che l'utente ha preso 
posizione sulla tavola a schienale reclinabile, 
richiudere le leve di bloccaggio. La sagoma 
del supporto per busto specificata dall'u-
tente è fissata. Se necessario, il supporto per 
busto può essere elaborato in modo selettivo 
per prendere o esercitare una pressione pre-
cisa su determinate parti del corpo. Per far-
lo, allentare la leva di blocco per la rispettiva 
area e, mentre l'utente è posizionato, preme-
re con la mano l'imbottitura nella posizione 
desiderata o sollevare la parte del corpo in-
teressata. Richiudere poi la leva di blocco. 

Ad ogni impostazione, accertarsi che gli arti si trovino al di fuori delle aree di 
regolazione/leve di blocco. Pericolo di bloccaggio! 
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4.5 Attacco per supporti per gamba (abducibile)
Tramite le viti a brugola (A) che si trovano sul 
retro del till. è possibile effettuare una com-
pensazione del livello di 0-5 cm.

Inoltre, tramite la vite a brugola (B), è  
possibile regolare individualmente l'angolo 
su ogni gamba tra 0° e 30°.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutti i 
collegamenti a vite e le leve di bloccaggio!

4.6 Supporti per gambe (flessibili)
I supporti per gambe (flessibili) sono regola-
bili in lunghezza (vedi punto 3.7.1) e inclina-
zione.
Per la regolazione l'inclinazione, inserire la  
ginocchiera, allinearla alla rotula e schiac-
ciare verso il basso fino al raggiungimento 
di una flessione del ginocchio adeguata e  
comunque tollerabile per il paziente.
Ora fissare il supporto per gamba sul piede 
e allentare i due tubi di regolazione dell'an-
golo con le viti (C+D nelle dimensioni 1+2) o la 
leva di bloccaggio (E+F nelle dimensioni 3+4). Le leve di bloccaggio vanno 
schiacciate nelle dimensioni 3+4 per consentirne l'azionamento. Sollevare 
poi il supporto per gamba flessibile sull'attacco della ginocchiera fino a 
creare un contatto tra la parte posteriore del ginocchio e il bordo superiore  
dell'imbottitura della gamba. Fissare poi nuovamente i tubi di regolazione 
dell'angolo tramite le viti (C+D) o la leva di bloccaggio (E+F) e adattare 
nuovamente la ginocchiera. Nell'uso dell'attacco abducibile dei supporti  
per gambe, potete ora portare l'angolo di abduzione nella dimensione  
desiderata (vedi punto 4.5).

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutti i collegamenti a vite e le leve di 
bloccaggio!

Le leve di bloccaggio vanno schiacciate nelle dimensioni 3+4 per consentirne 
l'azionamento!
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4.7 Ginocchiere
Le ginocchiere sono disponibili in due diverse versioni (con incavo rotuleo - 
vedi punto 4.7.1) e posizionatori flessibili del ginocchio (FKP) con cinghie di 
fissaggio regolabili in lunghezza - vedi punto 4.7.2). Questi sono regolabili 
in larghezza, profondità e angolazione. Inoltre, le ginocchiere possono es-
sere regolate in altezza tramite l'impostazione della lunghezza della gam-
ba (vedi punto 3.7).
Per regolare la larghezza, allentare la vite a 
testa cilindrica (A) e portare l'attacco della 
ginocchiera (B) nella posizione desiderata.
Per regolare la profondità e la preimposta-
zione dell'angolo, allentare la vite a brugola 
(C) dell'ausilio di posizionamento (D) e por-
tare la ginocchiera nella posizione desidera-
ta. Dopo aver serrato nuovamente la vite a 
brugola (C) , l'ausilio di posizionamento serve 
come "Funzione Memory" dell'impostazione 
definita. Tramite la chiusura a scatto (E), è ora 
possibile montare e smontare in semplicità 
la barra della ginocchiera (F) e la ginocchie-
ra stessa. Durante il montaggio, l'ausilio di  
posizionamento trova "automaticamente" le impostazioni definite.  
Accertarsi che l'ausilio di posizionamento scatti saldamente in posizione 
nell'attacco della ginocchiera. Per fissare la chiusura a scatto, ruotarla  
saldamente dopo l'innesto in posizione. Durante lo smontaggio, la chiusura 
a scatto viene prima allentata e poi tirata verso l'alto.
L'angolazione della ginocchiera può essere regolata tridimensionalmente 
tramite la testa a sfera girevole. Per farlo, allentare la vite a brugola (G) e 
portare la ginocchiera nella posizione desiderata. Con una combinazione  
delle barre della ginocchiera e dell'impostazione della testa a sfera  
girevole, è possibile regolare anche l'altezza.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le viti!

4.7.1 �Ginocchiere con incavo rotuleo
Le guide laterali (H) della ginocchiera con  
incavo rotuleo (I) possono essere piega-
te leggermente all'interno o all'esterno per  
offrire al ginocchio più libertà di spazio o una 
guida laterale.
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4.7.2 �Posizionatori di ginocchio flessibili (FKP)
I posizionatori di ginocchio flessibili (A) sono 
dotati di cinghie di fissaggio (B) che distri-
buiscono in modo uniforme la pressione sul 
ginocchio, evitando che insorgano punti di 
pressione selettivi. Per un posizionamento  
ottimale del ginocchio, è possibile regolare 
le cinghie di fissaggio (B) indipendentemen-
te l'una dall'altra. In questo modo è possibile 
modificare individualmente la posizione del 
rispettivo ginocchio all'interno del posizionatore flessibile del ginocchio (A). 
Allentare a tal proposito le cinture (C) sulle cinghie di fissaggio (B), allun-
gando o accorciando la cintura (C) nella posizione desiderata e richiu-
derle.

Richiudere tutte le cinghie di fissaggio dopo ogni regolazione!

4.7.3 Imbottitura per ginocchiere
Questa imbottitura (D) serve come ulteriore 
supporto del ginocchio e come prevenzione 
per un ginocchio iperteso (genu recurvatum) 
e può essere fissata con una chiusura con 
velcro per la rispettiva gamba del till.

4.8 Poggiapiedi
I poggiapiedi sono disponibili in versione "standard" (vedi punto 4.8.1) e in 
versione "flessibile" (vedi punto 4.8.2).

4.8.1 Poggiapiedi (standard)
I poggiapiedi (standard) consentono ai pie-
di di spostarsi di 15° all'esterno (E). Per una  
rotazione interna, è possibile sostituire le  
singole pedane dei poggiapiedi. Allentare le 
viti (F) sotto le pedane, sostituirle e riserrarle (F). 

In caso di pedane sostituite è possibile una  
collisione con il sottotelaio o l'inclinazio-
ne massima e l'altezza minima in piedi non  
possono più essere raggiunte.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte  
le viti!
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4.8.2 Poggiapiedi (flessibili)
I poggiapiedi (flessibili) offrono, come quel- l i 
standard, un gioco per la rotazione di +/-15° 
(vedi punto 4.8.1). Inoltre, questi possono es-
sere adattati ad una posizione in punta di 
piedi (0°-20°) o di tacco (0°-15°). Girare le viti 
a brugola (A) in senso antiorario per portare i 
poggiapiedi nella posizione in punta di piedi. 
Girare le viti (A) in senso orario per portare il 
poggiapiedi in posizione di tacco. Per adattare i poggiapiedi (flessibili) ad 
un piede piatto, azionare le viti a brugola (B) e posizionare i poggiapiedi 
come desiderato.

4.8.3 Guida con cinghie per i piedi
Le guide (C) vengono montate sulla pedana.  
Possono essere regolate in larghezza e  
angolazione. Per regolare la larghezza e 
l'angolazione, allentare le quattro viti a  
brugola (D) sotto la pedana e portare le  
guide (C) nella posizione desiderata.
Le cinghie per i piedi (E) possono essere utiliz-
zate solo in collegamento alle guide (C). Per 
impostare le cinghie dei piedi (E), allentare la 
chiusura magnetica (F) e portare la cinghia 
alla lunghezza desiderata. Per chiudere la 
chiusura, far scorrere la chiusura sopra l'an-
cora, in modo che la chiusura magnetica (F) 
scatti di nuovo in posizione.

4.8.4 Cinghia semplice per i piedi
Sia il poggiapiedi standard che quello flessi-
bile sono consegnabili con una cinghia sem-
plice (G) dotata di una chiusura magnetica (H).  
È possibile aprire la fascia per i piedi e  
regolarla alla lunghezza desiderata tirando 
l'anello rosso (I) attaccato alla chiusura. Per 
chiudere la chiusura, farla scorrere sopra l'an-
cora, in modo che la chiusura magnetica (H)  
scatti di nuovo in posizione. 

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le viti!

4. Accessori.
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4.9 Tavolo terapeutico
Il tavolo terapeutico è disponibile in versione "standard" (vedi punto 4.9.1) 
e in versione "con regolazione rapida" (vedi punto 4.9.2). Per entrambe le 
versioni esiste un'imbottitura sottotavolo (vedi punto 4.9.3).

4.9.1 Tavolo terapeutico di legno (standard)
Il tavolo terapeutico in legno (A) presenta un 
bordo ed è fissabile e amovibile, nonché re-
golabile in profondità, altezza e angolazione.
Per montare il tavolo, l'asta del tavolo (B) va 
inserita nei supporti del tavolo (C) sui due lati, 
sul telaio del till. e serrata con le manopole 
rotanti (D).
Per regolare la profondità, allentare le  
manopole rotanti (D) sui due lati e portare il 
tavolo terapeutico in legno (A) nella posizione  
desiderata.
Per regolare l'altezza, allentare la vite a bru-
gola sui due lati (E) e portare il tavolo tera-
peutico in legno (A) all'altezza desiderata.
Per regolare l'angolo, allentare la vite a  
brugola su entrambi i lati (F) e portarla nella 
posizione desiderata.
L'asta del tavolo (G) consente di eseguire un'ul-
teriore regolazione dell'altezza. Allentare e ri-
muovere a tal proposito le 4 viti a brugola (H).  
Allentare le manopoli (D) e ruotare i tubi (G) di 
90° verso l'alto (I). Inserire ora le viti a brugola (H)  
dal basso nei fori ritorti a 90° e riserrare.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte  
le viti!
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4.9.2 �Tavolo terapeutico (con regolazione rapida)
Il tavolo terapeutico in legno (A) 
presenta un bordo ed è fissabile e  
amovibile, nonché regolabile in  
profondità, altezza e angolazione. 
Da un lato, questo può essere fatto  
utilizzando le impostazioni di base 
tramite le aste del tavolo (B) e i  
supporti del tavolo (C) sul telaio del 
till. (vedi punto 4.9).
La regolazione rapida del tavo-
lo terapeutico in legno (A) consente 
anche una regolazione ulteriore di 
profondità, altezza e angolazione. 
Questo è possibile allentando le due 
viti di bloccaggio (D). Portare il tavolo  
terapeutico in legno (A) nella posizio-
ne desiderata e serrare nuovamente 
la leva di bloccaggio (D).

4.9.3 Imbottitura sottotavolo
Opzionalmente, è disponibile un'im-
bottitura sottotavolo (E) alta 1 cm,  
rivestita con un tessuto flessibile nero 
e applicata all'interno del bordo del 
tavolo (F).

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le viti!
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4.10 Maniglia di spinta
Per le dimensioni 1+2 è opzionalmente  
disponibile una maniglia di spinta (A) fissa. 
Questo si trova sull'attacco del poggiatesta 
(o su un adattatore, se non è montato alcun 
poggiatesta).
Su questa maniglia di spinta si trova una leva 
per la regolazione dell'angolo (B - vedi pun-
to 3.3) e, eventualmente, un'altra leva per la 
regolazione dell'altezza (C - vedi punto 3.1).
Per le dimensioni 3+4  è opzionalmente  
disponibile una maniglia di spinta (D) fis-
sa. Questa è pensata in modo da muoversi  
automaticamente quando si regola l'inclina-
zione del piano di appoggio (vedi punto 3.4) 
e possa quindi essere utilizzato con qualsiasi 
angolazione.
Le maniglie di spinta consentono di muove-
re il till. in tutte le direzioni e favoriscono la  
regolazione di altezza e angolazione.

Se il prodotto va spostato insieme al paziente, il 
movimento deve avvenire alla più bassa altezza 
possibile e in posizione sdraiata.

Se è montata una maniglia di spinta, il prodotto 
può essere spostato esclusivamente con questa.
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4.11 Bullone di sicurezza
Il bullone di sicurezza (A) assicura il piano di 
appoggio da una regolazione involonta-
ria dell'angolo (solo in caso di regolazione 
dell'angolo con molle a gas - vedi punto 3.3).
Inserire il bullone di sicurezza (G) dopo aver 
portato il piano di appoggio nella posizio-
ne desiderata (vedi punto 3.3), nell'apposito 
foro (B) sulla leva di sblocco (C). Rimuovere il 
bullone di sicurezza (A) quando si desidera 
modificare la regolazione dell'angolo.

4.12 Cinghie
Per posizionare l'utente nel till., accanto 
alla cinghia toracica e a quella addominale  
della dotazione di base (vedi punto 3.8), 
sono opzionalmente disponibili una cinghia 
toracica larga, un giubbotto di posiziona-
mento e la cinghia addominale di "Pelvi.Loc". 
In generale, gli attacchi della cinghia (D)  
fissati sul profilo del corpo, possono essere 
posizionati individualmente. Pertanto, allen-
tare la rispettiva vite a brugola (E). L'attacco 
della cinghia (D) può essere spostato nella 
guida profilata nella posizione desiderata. 
Serrare poi nuovamente la vite (E). 

Inserire l'estremità del cinturino (F) attraverso  
la fessura superiore (G) dell'attacco delle 
cinghie (D).
Ora è possibile tirare il cinturino (F) attraverso 
la fessura inferiore (H). 

Per assicurare il cinturino, chiudere la fibbia 
a scatto (I).

Per impedire l'apertura involontaria delle cin-
ghie, il cinturino va tirato attraverso le due fes-
sure dell'attacco delle cinghie.
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4.12.1 Giubbotto di posizionamento
Il giubbotto di posizionamento (A) viene  
fissato agli attacchi delle cinghie nell'a-
rea superiore (B) e in quella laterale (C). Le  
cinghie del giubbotto di posizionamento (A) 
vengono infilate attraverso la guida laterale  
della cintura sulle fibbie a scatto. Quindi le 
fibbie a scatto vengono premute verso il 
basso per posizionarle. Il giubbotto di po-
sizionamento è dotato di quattro serrature 
a chiave (D) che consentono l'apertura e la 
chiusura.

4.12.2 Cinghia toracica larga
La cinghia toracica larga (E) viene applica-
ta nell'area superiore laterale sugli attacchi 
dellae cinghie. Le cinture della cinghia tora-
cica sono infilate attraverso la guida laterale 
alle fibbie a scatto. Quindi le fibbie a scatto 
vengono premute verso il basso per posizio-
narle. La cinghia toracica può essere aperta 
o chiusa tramite le serrature a chiave (F).

4.12.3 Cinghia addominale di "Pelvi.Loc"
La cinghia addominale di "Pelvi.Loc" (G) viene 
applicata nell'area inferiore laterale sugli at-
tacchi delle cinghie. Le cinture della cinghia 
addominale sono infilate attraverso la guida 
sulle fibbie a scatto. Quindi le fibbie a scatto 
vengono premute verso il basso per posi-
zionarle. La cinghia addominale è regolabi-
le in larghezza mediante il sistema di chiu-
sura. Premere una o entrambe le fibbie (H)  
e portare la cinghia nella giusta larghezza 
desiderata.
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4.13.1 Avvertenze per l'uso e per la sicurezza
•	Le persone che non hanno l'esperienza o le conoscenze necessarie dei 

componenti del motore, non possono utilizzarle.
•	Le persone con handicap fisici e mentali non possono utilizzare i  

componenti del motore, a meno che non siano supervisionate o  
abbiano ricevuto istruzioni dettagliate per l'uso da una persona  
responsabile della loro sicurezza.

•	 I bambini vanno supervisionati per essere sicuri che non giochino con i 
componenti del motore.

•	Chiunque colleghi, assembli o utilizzi il sistema deve aver accesso a 
queste istruzioni per l'uso.

•	 I componenti del motore non possono essere utilizzati in presenza di 
miscele infiammabili, narcotizzanti, con aria, ossigeno o ossido d'azoto.

•	Non utilizzare prodotti chimici ed eseguire una verifica annuali di  
eventuali danni e del livello di usura.

•	Non esporre i componenti del sistema di azionamento LINAK a lampade 
di disinfezione a raggi UV. Questo può causare danni sull'alloggiamento, 
sulle parti portanti e sui cavi.

•	Se si appurano dei guasti, il prodotto va sostituito.
•	Per evitare movimenti involontari, impedire che il comando manuale sia 

azionato in modo accidentale, ad esempio durante l'uso normale o la 
manutenzione.

•	 Il ciclo di lavoro stampato sull'etichetta del sistema di azionamento va 

4. Accessori.

4.13 Sottotelaio con supporto motore
Nelle dimensioni 1+2, il sottotelaio del till. può 
essere opzionalmente dotato di un motore 
per regolare l'altezza. Per le dimensioni 3+4, 
questo è installato di serie, come il motore 
basculante. I motori vengono operati nella 
versione standard mediante un cavo di rete. 
In via opzionale, il till. è disponibile anche 
con una batteria ulteriore. Sia la regolazione 
motorizzata dell'altezza nelle dimensioni 1+2 
che la regolazione dell'altezza e dell'inclina-
zione, anch'essa azionabile nelle dimensioni 
3+4, sono controllate mediante un comando 
manuale (A).

A
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sempre osservato. In caso di superamento, vi è sempre il pericolo che 
il sistema di azionamento venga danneggiato. Se non diversamente 
riportato sull'etichetta, il ciclo di lavoro per il funzionamento della rete è 
al massimo di 2 minuti di funzionamento continuo seguiti da una pausa 
di 18 minuti.

•	 I sistemi non possono essere esposti direttamente al getto di  
un'idropulitrice.

•	 I cavi di collegamento devono restare inseriti durante la pulizia per  
evitare la penetrazione di acqua.

•	La pulizia con un pulitore a vapore non è ammessa.
•	 I componenti elettrici non vanno modificati. In caso di riparazione,  

rivolgersi al rivenditore specializzato (vedi punto 8.5).
•	Se il prodotto è visibilmente danneggiato, non può essere messo in 

funzione.
•	Se il sistema di azionamento causa rumori o odori inusuali, interrompere 

subito l'alimentazione elettrica.
•	 I prodotti possono essere utilizzati solo in un ambiente che corrisponda 

al loro grado di protezione.
•	Non possono essere utilizzati detergenti e disinfettanti fortemente  

alcalini o acidi (solo valore pH 6-8).
•	 Indipendentemente dal peso, il ciclo di lavoro indicato nella scheda dati 

non può essere superato.
•	L'unità di controllo può essere collegata solo alla tensione indicata 

sull'etichetta.
•	Le viti di fissaggio e i bulloni vanno serrati correttamente.
•	Le specifiche sull'etichetta non possono essere superate.
•	Le persone non autorizzate non possono aprire il dispositivo.
•	Utilizzare l'azionamento solo all'interno dell'intervallo di carico  

specificato.
•	Se si verificano delle irregolarità, l'attuatore va sostituito.
•	Se l'impianto/i dispositivi non è/non sono in funzione: 

- �interrompere l'alimentazione elettrica o staccare la spina per evitare 
un comando incontrollato.

•	Verificare eventuali malfunzionamenti, danni meccanici, usura e crepe. 
Le parti usurate vanno sostituite.

•	 In rari casi, le scariche elettrostatiche possono portare ad un'interruzione 
funzionale a breve termine. L'azionamento elettrico si arresterebbe  
durante l'esercizio per motivi di sicurezza. Premendo nuovamente l'unità 
di comando, è possibile eseguire direttamente la regolazione  
desiderata.
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4.13.2 Durante l'esercizio
•	Prestare attenzione a rumori inconsueti e ad una funzione non  

omogenea. Arrestare subito l'attuatore/la colonna di sollevamento, 
quando viene appurato qualcosa di inconsueto.

•	Se durante l'esercizio, l'unità di controllo dovesse causare rumori o odori 
inconsueti, interrompere l'alimentazione elettrica e la batteria esterna 
(se presente).

•	Accertarsi che i cavi non siano danneggiati.
•	Staccare la spina prima che il prodotto venga mosso.
•	Accertarsi che la spina sia sempre liberamente accessibile.
•	Accertarsi di non calciare l'azionamento con i piedi.

Vedi punto 5.6 per eliminare un errore o un guasto oppure contattare il proprio 
rivenditore specializzato (vedi punto 8.5).

4.13.3 Unità del motore
I motori installati per la regolazione dell'altezza e dell'inclinazione sono 
azionamenti compatti, silenziosi e potenti, controllati da un comando  
manuale (vedi punto 4.13.5).

4.13.4 Unità di controllo
L'unità di controllo (A) valuta tutti i segnali  
e, tenendo conto dei parametri impostati, 
controlla il motore in modo che sviluppi la  
potenza adeguata.
L'unità di controllo (A) presenta un LED verde (B)  
che si illumina quando l'unità di controllo  
è collegata alla rete elettrica. Se l'unità di 
controllo viene alimentata a batteria (vedi il 
punto 4.13.7), il LED si spegne. Il cicalino in-
stallato nell'unità di controllo avvisa con un 
segnale acustico ("segnale beep") quando 
un tasto viene premuto sul comando ma-
nuale e la capacità della batteria è bassa o 
se si verifica un errore nel software.

Se i motori non si muovono dentro e fuori come 
desiderato, devono essere retratti completa-
mente affinché il software possa rideterminare la posizione. Premere i due tasti 
C+D dell'elemento di comando manuale finché i due motori non vengono ritratti 
completamente. Se il problema non viene risolto, rivolgersi al proprio rivendi-
tore specializzato (vedi punto 8.5).

B

A

D
C
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4.13.5 Comando manuale
L'elemento di comando manuale (A) è  
collegato all'unità di controllo mediante il 
cavo. Con i tasti B+C è possibile regolare 
l'altezza. I tasti D+E consentono di regolare 
anche l'inclinazione del piano di appoggio 
nelle dimensioni 3+4.

4.13.6 Spegnimento di sicurezza
La regolazione motorizzata dell'altezza e 
dell'inclinazione (vedi punti 3.2 + 3.4) è dota-
ta di un blocco di sicurezza (F) che impedisce 
il “sollevamento” del sottotelaio. In caso di 
contatto dei poggiapiedi con il pavimento, 
l'abbassamento o l'innalzamento vengono 
arrestati o bloccati. La regolazione dell'al-
tezza o dell'inclinazione si alza automatica-
mente di 10 mm o ruota all'indietro di 10 mm per garantire la stabilità del till. 
In ogni caso, il till. può essere sempre sollevato per ripristinare la stabilità. 

Nonostante l'arresto di sicurezza, un assistente deve essere sempre presente 
durante la regolazione dei motori!

4.13.7 Batteria per il supporto motore
In alternativa all'alimentazione cablata, i 
motori possono essere azionati con una 
batteria agli ioni di litio (G). Questa batteria 
ha un peso minimo e un alto livello di pre-
stazioni e sicurezza. La batteria viene cari-
cata automaticamente tramite l'elemen-
to di controllo quando questo è collegato 
tramite il cavo di rete. Il LED integrato (H) 
illumina di giallo durante il processo di carica. 
Il LED si spegne quando la batteria è com-
pletamente carica. Il cicalino installato nell'u-
nità di controllo avvisa con un segnale acustico ("segnale beep") quando 
un tasto viene premuto sul comando manuale e se la capacità della bat-
teria dovesse essere bassa. Se la spia a LED lampeggia, si è verificato un 
errore durante il processo di carica. In tal caso, rivolgersi al proprio rivendi-
tore specializzato (punto 8.5).

Indicazioni di sicurezza:
•	non aprire l'alloggiamento della batteria, in quanto le celle o i circuiti 

potrebbero sviluppare calore in eccesso.

4. Accessori.

A

CE

B
D

H

G

F
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•	Le batterie agli ioni di litio difettose o danneggiate non sono ammesse 
per il trasporto.

•	 Il ciclo di lavoro stampato sull'etichetta della batteria va sempre  
osservato. In caso di superamento, vi è sempre il pericolo che il sistema 
di azionamento venga danneggiato. Se non diversamente riportato 
sull'etichetta, il ciclo di lavoro per il funzionamento della rete è al  
massimo di 1 minuto di funzionamento continuo, seguiti da una  
pausa di 19 minuti. 

•	Osservare la temperatura di carica e di esercizio indicate per motivi di 
sicurezza (vedi punto 6.2).

•	Se la batteria è troppo scottante, scollegarla e lasciare la stanza.  
Attendere 2 ore prima di eseguire ulteriori passaggi.

•	 Il caricamento della batteria va effettuato ogni 6 mesi.
•	Lo smaltimento delle batterie avviene in conformità alle normative locali.
•	Se l'impianto/i dispositivi non è/non sono in funzione: 

- �la batteria fornisce sempre alimentazione, si prega di evitare opera-
zioni involontarie.

Suggerimenti:
•	non superare la temperatura di conserva-

zione in quanto ciò ridurrà la durata e le 
prestazioni del prodotto.

•	Prima dell'uso, la batteria dovrebbe essere 
a temperatura ambiente.

•	Le batterie agli ioni di litio non sono  
previste per l'uso all'esterno e in piscina.

•	Se la batteria è pienamente scarica,  
caricarla prima dello stoccaggio.

•	Per rimuovere l'unità di controllo (A)  
spingere indietro la linguetta di sblocco 
(B) e contemporaneamente tirare verso 
l'alto l'unità di controllo (A). Per rimuovere la 
batteria (C) spingere indietro la linguetta di 
sblocco (D) e contemporaneamente tirare 
verso l'alto la batteria (C).

•	Nel caso in cui il sistema/dispositivo non 
venga utilizzato per un periodo di tem-
po più lungo, si consiglia di scollegare la 
batteria dall'unità di controllo. Per fare ciò, 
aprire lo sportello (E) sull'unità di control-
lo (A) premendo dall'alto le due alette di 
sblocco (F). Per staccare l'alimentazione 
elettrica, tirare la spina (G) e chiudere lo sportello (E).

B

D

C
A

E

F

G
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Vietato:
•	riscaldare o bruciare le batterie
•	eseguire il cortocircuito delle batterie
•	esporre le batterie ad una forte sollecitazione o ad urti
•	rompere o distruggere le batterie
•	utilizzare batterie che mostrino segni di danneggiamento o corrosione
•	caricare o conservare le batterie vicino a materiali combustibili
•	esporre le batterie all'acqua o ad altri liquidi
•	sovraccaricare o scaricare completamente le batterie.

Manutenzione delle batterie
Prima di utilizzare le batterie ricaricabili LINAK per la prima volta, è neces-
sario assicurarsi che siano state caricate per almeno 24 ore e più, al fine 
di ottenere il corretto funzionamento e prolungare la durata delle batterie 
ricaricabili.

Si prega di osservare le seguenti norme di manutenzione, sostituzione e  
smaltimento per garantire un funzionamento sicuro e affidabile.

Le batterie vanno sostituite al più tardi dopo 4 anni. Forse anche prima, in base 
alla struttura di utilizzo. Gli scaricamenti intensi e frequenti riducono la durata 
della batteria. Per una vita utile ottimale, il prodotto va collegato il più spesso 
possibile all'alimentazione di rete. Si consiglia di caricare le batterie almeno 
ogni 6 mesi. In caso contrario, le batterie avranno una capacità inferiore a causa  
dell'autoscarica. Si consiglia di testare la funzione della batteria almeno una 
volta all'anno.
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5.1 Pulizia e disinfezione

5.1.1 Pulizia
Pulire regolarmente tutti gli elementi del telaio con una 
spugna o un panno umido; rimuovere in particolare le 
gocce d'acqua. In caso di sporco ostinato, eseguire la 
pulizia con un detergente domestico delicato. È molto 
importante asciugare a fondo le parti pulite.
Tutti gli elementi non rimovibili possono essere puliti con 
un panno umido. Per tutti gli elementi rimovibili, osser-
vare le etichette con le istruzioni di pulizia (ad es. A+B), 
applicate su ciascun elemento.
Osservare in merito le istruzioni generali sulla pulizia  
e sull'igiene. Quese sono disponibili alla pagina  
www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Disinfezione
Per la disinfezione delle parti in metallo e plastica, è possibile impiegare 
vari prodotti. 
Esistono disinfettanti liquidi in forma di soluzione nebulizzante, da applica-
bile in modo omogeneo con un panno morbido. In alternativa, si possono 
impiegare anche panni imbevuti con disinfettante, con cui pulire l'intera 
superficie dei prodotti. In entrambi i casi, garantire una bagnatura com-
pleta. Possibile e consigliabile è anche la disinfezione in appositi impianti 
automatici.
I tempi di azione possono variare e sono indicati nella descrizione del pro-
dotto.

5.2 Manutenzione periodica
Eseguire un controllo visivo quotidiano per rilevare eventuali fessure,  
rotture, parti mancanti e malfunzionamenti del prodotto. In caso di difetti 
o malfunzionamenti, rivolgersi direttamente al proprio rivenditore specia-
lizzato (punto 8.5).

5.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell'utente e per non perdere il diritto di garanzia, 
affidare la manutenzione a un rivenditore specializzato almeno una volta 
l'anno (punto 8.5). Le operazioni di manutenzione vanno documentate nel 
programma di manutenzione (punto 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Istruzioni di manutenzione
•	Pulizia a fondo secondo le specifiche del produttore 

	 - �I sistemi non possono essere esposti direttamente al getto di  
un'idropulitrice. I cavi di collegamento devono restare inseriti  
durante la pulizia per evitare la penetrazione di acqua. 

	 - �Prestare particolare attenzione ai collegamenti tubo-tubo per  
garantire che la camera d'aria prelubrificata rimanga ingrassata, 
l'attuatore deve essere pulito solo quando lo stelo del pistone è  
completamente retratto.

•	Se necessario, eseguire la disinfezione secondo le specifiche del  
fabbricante

•	Danni al telaio, ai componenti e agli accessori (crepe, rotture, parti  
piegate o mancanti)

•	Stabilità dei collegamenti (serrare le viti allentate, sostituire le viti  
mancanti e i cappucci terminali)

•	Funzionalità degli elementi di regolazione (viti, leva di azionamento)
•	Funzionamento degli altri elementi regolabili (supporto per busto,  

poggiatesta, tutti i cuscinetti, poggiapiedi, tavolo e guide nella zona 
gambe, inclinazione)

•	Funzionalità delle molle a gas (se necessario regolare i cavi Bowden)
•	Se necessario, ispezione visiva dei componenti elettrici compreso il 

cablaggio per danni
•	Funzionalità degli elementi di sicurezza (bullone di sicurezza  

dell'inclinazione)
•	Test del grip tape e del rivestimento in gomma per usura ed effetto 

antiscivolo
•	Funzionalità dei freni (freni di stazionamento)
•	Funzionalità delle ruote (concentricità, scorrevolezza)
•	Controllo dell'integrità delle cinghie (dispositivi di blocco, chiusure, cuciture)
•	Controllo dell'integrità di imbottiture e rivestimenti
•	Leggibilità della targhetta
•	Controllo funzionale completo finale del dispositivo
•	Controllo del fissaggio corretto di tutti i componenti ed elementi accessori
•	Componenti elettrici:
	 - verificare i punti di fissaggio, cavi, custodia e connettori
	 - �controllare i collegamenti, i cavi, la custodia e le spine e accertarsi 

che funzionino correttamente
	 - �nel caso di attuatori/colonne di sollevamento, verificare i punti di 

attacco, i cavi, lo stelo del pistone, la sede e i connettori e il loro  
corretto funzionamento

	 - ricarica completa della batteria
	 - l'unità di controllo è sigillata ed esente da manutenzione

5. Pulizia e manutenzione periodica.
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5.3.2 Programma di manutenzione
Le istruzioni di manutenzione del costruttore (punto 5.3.1) sono state  
rispettate:

Data Impresa Nome Firma

Eventuali difetti o danni rilevati devono essere eliminati dal rivenditore  
specializzato o dal fabbricante, prima che il prodotto possa essere riutilizzato.

5.4 Pezzi di ricambio
Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali dell'azienda  
Schuchmann, altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell'utente. 
Per ordinare i pezzi di ricambio, rivolgersi al proprio rivenditore specializza-
to (punto 8.5), indicando il numero di serie del prodotto. I pezzi di ricambio 
necessari possono essere montati solo dal personale istruito in materia.
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5.6 Risoluzione di errori e guasti

Ricerca di guasti all'attuatore/alle colonne di sollevamento

5. Pulizia e manutenzione periodica.

Sintomi Cause possibili Misure

Nessun rumore del motore 
o movimento dell'asta del 
pistone

Difetto

In tal caso, rivolgersi al 
proprio rivenditore spe-
cializzato (punto 8.5).

Il motore gira ma il mandrino 
non si muove Difetto

L'azionamento non può 
sollevare il pieno carico

Difettoso / sovraccarico
(osservare il carico max. vedi 
punto 6.1)

Sintomi Cause possibili Misure

La lampada di controllo del-
la rete dell'unità di controllo 
non si illumina

Non collegata alla rete Creare un collegamento 
alla rete

il fusibile è difettoso

In tal caso, rivolgersi al 
proprio rivenditore spe-
cializzato (punto 8.5).

Cavo elettrico difettoso

Unità di controllo difettosa

La lampada di controllo del-
la rete dell'unità di controllo 
si illumina ma l'attuatore non 
funziona

Difetto

Risoluzione dei problemi di elettronica

5.5 Vita utile e riutilizzo
La vita utile prevista per il nostro prodotto varia in funzione dell'intensi-
tà d'uso e del numero di riutilizzi, ma può raggiungere "8" anni, purché il 
prodotto venga utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per l'uso. Il 
prodotto può essere impiegato oltre tale periodo, purché perfettamente 
integro. La vita utile prevista non include le parti usurabili, come rivesti-
menti, rotelle, batterie e così via. La manutenzione e la valutazione delle  
condizioni e, eventualmente, della possibilità di riutilizzo spettano al riven-
ditore specializzato (vedi punto 8.5). Il prodotto è adatto al riutilizzo. Prima 
di consegnare il veicolo a terzi, eseguire le operazioni di pulizia e disin-
fezione indicate al punto 5.1. I documenti d'accompagnamento, come le 
presenti istruzioni per l'uso, sono parte integrante del prodotto e vanno 
consegnati al nuovo utente. Per il riutilizzo non è necessario smontare pri-
ma l'articolo. In caso di magazzinaggio, si consiglia di regolare il prodotto 
sulla misura più compatta.
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Dim. 1 Dim. 2 Dim. 3 Dim. 4

Altezza del corpo 75 - 115 cm 100 - 135 cm 120 - 160 cm 145 - 185 cm

Sup-
porto 
per 
busto

Larghezza addomina-
le/toracica 14 - 27 cm 17 - 31 cm 20 - 37 cm 27 - 46 cm

Lunghezza 30,5 - 43 cm 38 - 48 cm 49 - 61 cm 58 - 69 cm

Sup-
porti 
per 
gambe

Suola fino al ginocchio 20,5 - 30,5 cm 27,5 - 37 cm 32,5 - 45 cm 42 - 54 cm 

Ginocchio fino al 
passo 12 - 18,5 cm 16,5 - 24 cm 20 - 29,5 cm 24,5 - 34 cm

Angolo del ginocchio 0° - 65°

Angolo dei fianchi 0° - 45°

Abduzione 0° - 30°

Livellamento 0 - 5 cm

Piedi

Posizione in punta di 
piedi 0° - 20°

Posizione di tacco 0° - 15°

Piede piatto 0° - 15° per direzione

Altezza del piano di appoggio 
(per il trasferimento) 53,5 - 73,5 cm 60 - 85 cm 71,5 - 93,5 cm 82,5 - 104,5 cm

Inclinazione 0° - 90°

Dimensioni di trasporto (lungh.x 
largh. x alt.) 95 x 51 x 75 cm 105 x 61 x 85 cm 125 x 76 x 97 cm 152 x 77 x 110 cm

Carico max. 30 kg 60 kg 80 kg 100 kg

Peso 30 kg 35 kg 80 kg 90 kg

6.1 Misure
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Sistema

Classe di protezione IPX4

Classe di protezione (elettrica) SK 2

Tensione d'esercizio 100 - 240 V AC / 24 V DC

Corrente massima
Dim. 1+2 234 VA

Dim. 3+4 390 VA

Frequenza 50 - 60 Hz

Tensione nominale motore 24 V DC

Batterie

Classe di protezione (elettrica) alimentazione elettrica interna

Tipo Batteria agli ioni di litio

Tensione nominale 25,9 V

Capacità 2,25 Ah

Tempo di carica ca. 10 h

Intervalli di tempe-
ratura

Ambiente circostante (+)5°C - (+)30°C

Stoccaggio (-)10°C - (+)40°C

6.2 Sistema di azionamento

Per tutti i prodotti vale il termine di garanzia legale di due anni.  
Il periodo di garanzia inizia al momento della consegna della merce. Se 
durante questo lasso di tempo si presentasse un difetto di lavorazione o 
di fabbricazione dimostrabile sulla merce da noi consegnata, in caso di 
rispedizione in porto franco, visioneremo e decideremo se riparare il danno 
indicato gratuitamente o consegnare un nuovo prodotto.

7. Garanzia legale
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8.1 Dichiarazione di conformità UE

EU Konformitätserklärung
EU Declaration of Conformity

Firma / Company Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Deutschland / Germany
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109

erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das nachfolgend genannte Produkt der Risikoklasse 1
declares under our sole responsibility that the following product(s) of Class 1 Medical Devices

Datei: Konformitätserklärung till Stand: Rev. 3.1 Seite: 1

„till.“ Rückenschrägliegebrett / Standing aid 

Art.-Nr. / Item-No.: 42 01 000, 42 01 100, 42 02 000, 42 02 100, 42 03 000, 42 03 100, 
     42 04 000, 42 04 100 

    42 01 000/NO21/4, 42 02 000/NO21/4,  
    42 02 100/NO21/5.1, 42 03 000/NO21/5.1, 42 04 000/NO21/5.1, 
    42 03 100/NO21/5.2, 42 04 100/NO21/5.2 

    6100-1043, 6100-1044, 6100-1045, 6100-1046, 6100-1047, 61001048, 6100-1049 

Basis UDI-DI / Basic UDI-DI: 4251040200004000420XXXX9Q 

den einschlägigen Bestimmungen der im folgenden aufgeführten Richtlinien und Standards entspricht: 
is / are in conformity with the requirements of the below listed directives and standards: 

Verordnung (EU) 2017/745 über Medizinprodukte vom 05. April 2017 
Regulation (EU) 2017/745 on medical devices of 5 April 2017 

DIN EN 12182:2012 Technische Hilfen für behinderte Menschen 
 Technical aids for disabled persons 

DIN EN 12183:2014 Rollstühle mit Muskelkraftantrieb – Anforderungen und Prüfverfahren 
 Manual wheelchairs – Requierements and test methods 

DIN EN ISO 14971:2022  Medizinprodukte - Anwendung des Risikomanagements auf Medizinprodukte 
 Medical devices - Application of risk management to medical devices 

DIN EN 614-1:2009 Sicherheit von Maschinen – Ergonomische Gestaltungsgrundsätze - 
Teil 1: Begriffe und allgemeine Leitsätze 

 Safety of machinery – Ergonomic design principles -   
 Part 1: Terminology and general principles 
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EU Konformitätserklärung
EU Declaration of Conformity

Firma / Company Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Deutschland / Germany
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109

Datei: Konformitätserklärung till Stand: Rev. 3.1 Seite: 2

DIN EN 60601-1:2013  Medizinische elektrische Geräte – Teil 1: 
Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale 

 Medical elctrical equipment - Part 1:  
 General requirements for basic safety and essential performance 

DIN EN 60601-1-2:2016 Medizinische elektrische Geräte - Teil 1:  
Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale – Elektromagnetische Störgrößen – Anforderungen 
und Prüfungen 
Medical elctrical equipment - Part 1:  
General requirements for basic safety and essential performance – 
electromagnetic disturbances – requirements and tests 

DIN EN 60601-2-52:2016 Medizinische elektrische Geräte - Teil 2-52:  
Besondere Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen 
Leistungsmerkmale von medizinischen Betten 
Medical elctrical equipment -  Part 2-52:  
Particular requirements for basic safety and essential performance of 
medical beds 

Diese Konformitätserklärung gilt nur für Produkte mit den oben genannten Artikelnummern und 
ist gültig bis zum 30.12.2025. 

This declaration of conformity applies only for products with above-named Item-numbers 
and is valid until 30.12.2025. 

Datum / Date: 02.06.2022 

Unterschrift / Sign: 

Name / Name: Torsten Schuchmann 

Funktion / Function: verantwortliche Person / Safety officer for medical devices 
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8.2	 Numero di serie/data di fabbricazione
Il numero di serie, la data di fabbricazione e gli altri dati sono indicati sulla 
targhetta applicata su tutti i nostri prodotti (A).

8.3 Versione del prodotto
La tavola a schienale reclinabile till. è disponibile in quattro dimensioni e 
può essere integrato con accessori vari (vedi punto 4).

8.4 Rilascio del documento
Istruzioni per l'uso till. - Stato della modifica bozza A; edizione 10/2022

8.5 Nome e indirizzo del fabbricante, rivenditore specializzato
Questo prodotto è stato fabbricato da:

Questo prodotto è stato fornito dal seguente rivenditore specializzato:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

8. Identificazione.

Nome del prodotto

Codice articolo

Numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI
UDI-DI
SN / UDI-PI
Type
Product

Max. load
Size

MD

Dimensione

Carico max.

Data di fabbricazione

Etichettatura del prodotto secondo MDR

G
A

 4
2 

- 
IT

_1
.0


